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Sözlüğü) http://dle.rae.es (DLE)

Fasmer, M. (1964-1973). Etimologiçeskiy slovar' russkogo yazıka, 1-4 tom, Moskva.

(ESRusY)

Genel Kaynaklar

Studia Turcologica Cracoviensia, Studia Etymologica Cracoviensia gibi dergiler başta olmak

üzere uluslararası atıffların yapıldığı diğer Türkoloji / Altayistik ve etimoloji dergileri.

(STC, SEC vd.)
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